
Editorial

Writing for publication in multilingual contexts: An introduction
to the special issue

This special issue is dedicated towriting for publication in multilingual contexts; it focuses on the use of English and other
languages in the research and publishing practices of scholars working outside the English-speaking world. Researchers all
over the globe are being urged to disseminate their findings to wider and more diverse audiences. “Knowledge transfer”,
“knowledge dissemination”, “impact”, and similar concepts nowmake an essential part of research assessment. As Gentil and
Séror put it in their contribution to this special issue, “the quasi-hegemony of English in scientific publications is now a fait
accompli”. At the same time, outside the English-speaking world, the need to disseminate research findings to the general
public and local practitioners implies increased uses of national language(s). To date, most of the research has focused on the
“centre” versus “periphery” dichotomy (Canagarajah, 2002) and the challenges that non-anglophone researchers face when
they try to publish their research in English-medium journals (e.g. Flowerdew, 2008; Lillis & Curry, 2010). The question of how
multilingual scholars use English in relation to other languages has received considerably less attention.

Although English for Research Publication Purposes (ERRP) has become a recognized branch of EAP, it remains a sur-
prisingly under-explored topic. The critical discussion concerning the status of English in academic communication was
fuelled by the publication of Phillipson’s Linguistic Imperialism (1992) and Pennycook’s Cultural Politics of English (1994). In
1997, John Swales responded to concerns about the “triumphalism” of English in his article “English as Tyrannosaurus rex”
which described English as “a powerful carnivore gobbling up the other denizens of the academic linguistic grazing grounds”
(Swales, 1997, p. 374) and called for critical awareness in the teaching of English in academic settings. Tardy (2004) followed
up this theme in an article published in JEAP. Her survey of graduate students in a US university, of whom 73% were from
South Korea and China, attempted to determine whether the respondents viewed English more as a lingua franca or as the
Swalesian tyrannosaurus rex. The answer to this dilemma was not clear-cut: the majority of Tardy’s informants saw value in
the use of English as a lingua franca in science, but at the same time, some did not view it as a neutral communication tool and
expressed concerns about eventual disadvantages for non-native English speaking scholars. Tardy’s study suggested that,
after return to their home countries, the informants would be likely to face similar difficulties experienced by those of “off-
networked scholars” (Canagarajah, 2002).

Research on the use of English in academic publishing has been carried out in different geopolitical contexts. The
increasing dominance of English has raised concerns about any eventual disadvantages for non-native speakers who publish
their research in English in international peer-reviewed journals (e.g. Ammon, 2007; Belcher, 2007; Canagarajah, 2002;
Ferguson, 2007; Flowerdew, 2008, 2013; Lillis & Curry, 2010; Uzuner, 2008). Some of these studies focused on specific
countries such as China (e.g. Li & Flowerdew, 2009), Denmark (Petersen & Shaw, 2002), Portugal (Bennett, 2010), Spain (e.g.
Ferguson, Pérez-Llantada, & Plo, 2011; Pérez-Llantada, Plo, & Ferguson, 2011), and Sweden (Bolton & Kuteeva, 2012; Olsson &
Sheridan, 2012). The 2008 special issue of Journal of English for Academic Purposes was dedicated to English for research
publication purposes. A strong undercurrent in this special issue was a concern that researchers who have English as an
additional language are often disadvantaged compared to native speakers, particularly if they are placed in the “periphery”
and do not have the same access to information and resources as those working in the Anglophone world.

A decade after the publication of Canagarajah’s Geopolitics of academic writing (2002), many changes have taken place both
in international publishing and associated linguistic practices. The issues related to using English in academic publication
surpass the native versus non-native dichotomy, and there are other factors that impact the language choices of multilingual
scholars. The research output of non-Anglophone countries such as China and South Korea has grown dramatically (e.g. Royal
Society, 2011; Shukman, 2011), and they can no longer be considered “peripheral” (cf. Flowerdew, 2007). English undoubtedly
remains the language of international publication, particularly in the scientific domain (e.g. Ferguson, 2007), and this trend
has been spreading to disciplines in social sciences, arts and humanities. However, the tolerance towards non-native usages of
English has also increased, as evidenced by the growing body of research on English as lingua franca in academic settings (e.g.
Mauranen, 2012). In a recent state-of-the art article, Flowerdew (2013) suggests that the native versus non-native distinction
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is being blurred, and it is rather the level of professional expertise and academic seniority that is more important when it
comes to successful academic publishing.

While the international publication scene is dominated by English, the local landscapes in non-anglophone countries look
different. The need to disseminate research findings to the general public has led to increased uses of national language(s). The
Nordic countries provide an illustrative example of how languagepolicies promote theuseof national language(s) inhigh-stakes
domains. In order to counter-balance the dominance of English in research and education, The Declaration on a Nordic Language
Policy (Nordic Council of Ministers, 2007) promotes the parallel language use of English and one or several Nordic languages. It
also states that bothNordic languages and English should beused as languages of science; that knowledge dissemination in local
languages is tobe rewarded; thathighereducation institutionsneed todevelop long-termstrategies for language choice, parallel
language use, and language instruction; and that competent bodies continue to coordinate translation and terminology in
scientific domains. It is certainly a laudable aim to promote the use of languages other than English and to reward knowledge
dissemination to local audiences. At the same time, there is often a discrepancy betweenpolicy and practice. A broad analysis of
language uses among academic staff across the four faculties of a major Swedish university (Bolton & Kuteeva, 2012) demon-
strates that English as an additional language is used in different ways and for different purposes. Although language use de-
pendson thenature andknowledge-makingpractices of the academicdiscipline, languagepolicies donot always allowspace for
disciplinary adjustments (Kuteeva and Airey, in press). Likewise, when it comes to using English in research and academic
publications, language policies do not necessarily reflect day-to-day practices (see e.g. McGrath, this issue).

The articles published in this special issue report on studies conducted in various geopolitical contexts, including European
countries such as Germany, Romania, and Sweden, as well as officially multilingual countries such as Canada and China. They
depict different realities and challenges faced by multilingual scholars, which are related to institutional policies, academic
reward systems, and disciplinary practices. The studies reported here use primarily qualitative methods. Lisa McGrath
(Stockholm University), Claus Gnutzmann and Frank Rabe (Technical University of Braunschweig), and Yongyan Li (Hong
Kong University) draw on interview data collected from informants based at universities in Sweden, Germany, and mainland
China. Guillaume Gentil (Carlton University) and Jérémie Séror (University of Ottawa) present dialogical self-case studies
comparing their own use of academic English versus academic French in two Canadian universities. Two other articles, one by
Ana Bocanegra-Valle (University of Cádiz) and the other by Laura Muresan (Bucharest University of Economic Studies) and
Carmen Pérez-Llantada (University of Zaragoza), make use of the survey instruments to reach out to the study participants
and supplement their statistical analysis by qualitative data collected by email. The article by Muresan and Pérez-Llantada
reports on a pilot study which forms part of a larger research project exploring publication practices at a Romanian university.
Bocanegra-Valle’s study is situated in a European context and draws on the analysis of a survey involving 161 contributors to
Ibérica, a multilingual journal published by the European Association of Languages for Specific Purposes, which encourages
submissions in five languages. Finally, in her forum contribution, Salager-Meyer discusses the problems faced by non-English-
medium journals and offers suggestions on how to increase the global influence of multilingual scholars.

One of the major themes emerging in the six articles published here concerns the importance of disciplinary practices and
their impact on language use, regardless of the geopolitical context in which the research was conducted. Thus, McGrath’s
study of 15 humanities scholars at a Swedish university shows how language uses vary across three disciplines: anthropology,
history, and general linguistics. She shows that English, Swedish, and other languages are used for both academic and
outreach publication, but Swedish is certainly dominant in outreach. McGrath also points out a discrepancy between official
language policies –by the Nordic Council of Ministers, the Swedish government, and the university in which her study was
carried out– and the actual publication practices of her informants. These tend to vary across the three disciplines and are
largely determined by factors such as intended audience, research topic, and genre. Gnutzmann and Rabe’s study of 24
German researchers from four disciplines – biology, mechanical engineering, German linguistics, and history – analyses
different language demands that these researchers face when they write for publication in English. The authors apply the
concept of disciplinary culture to determine how research paradigms, writing conventions, and value systems impact lan-
guage uses and writing in English. They show that perceptions of language competence for research publication vary across
the four disciplines, and identify major factors in the language demandsmade on the scholars, including the degree of rigidity
of genre and language, the distribution of writing tasks, and the ratio of native-speakers of English to non-native speakers in a
given discipline. Thus, we can see how disciplinary knowledge-making practices, including international and local orienta-
tion, impact language uses of the informants.

Another two studies – by Gentil and Séror and by Bocanegra-Valle – focus on the multilingual publication practices of
applied linguists. Gentil and Séror are both francophone applied linguists based in Ontario, Canada, and working in two
different institutions: a monolingual university and a bilingual university. The authors reflect on their own biliteracy
development and bilingual publication practices in an attempt to reveal the social conditions that influence their language
choices in disseminating knowledge in both English and French. Bocanegra-Valle’s study offers an insider perspective of an
LSP journal editor working with a predominantly multilingual community of practice who nevertheless choose to publish
their research predominantly in English. Her analysis of questionnaire responses offers a valuable insight into language uses
of LSP professionals and the role of English in LSP research. These two studies underscore that, due to its close connection
with English language teaching, applied linguistics is one of the disciplines in which issues surrounding the language of
publication have been particularly controversial.

Finally, the articles by Muresan and Pérez-Llantada and by Li both focus on the publication practices of social science
researchers. In her article, Li shows that despite the fact that China’s scientific output ranks second after the US (Royal Society,
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